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Graecumkurs // bmaucolin  

 
 
Übungsblatt zu Lekt. 4 
 
Ü1 
Μίμνερμος λέγει, 

τοὺς θεοὺς φόβον παρέχειν τοῖς ἀνθρώποις  

® οἱ θεοί > τοὺς θεούς = A vom AcI, παρέχουσι > παρέχειν = I vom AcI; das Übrige unverändert; 

 

πολλοὺς ἵππους ἐν τῷ τοῦ Ἡλίου σταθμῷ εἶναι, 

πολλοὶ ἵπποι > πολλοὺς ἵππους = A vom AcI, εἰσιν > εἶναι = I vom AcI; das Übrige unverändert; 

 
τὸν Ἥλιον θεὸν εἶναι καὶ ἀεὶ πόνον ἔχειν.  

ὁ Ἥλιος > τὸν Ἥλιον = A vom AcI, ἐστι > εἶναι = I vom AcI, θεός, das sich als Prädikatsnomen 
auf das Subjekt ὁ Ἥλιος im Nominativ bezieht und daher im Nominativ steht, wird zu θεόν, 
Akkusativ, da es sich jetzt auf das ,Subjekt‘ des AcI τὸν Ἥλιον im Akkusativ bezieht. 
ἔχει > ἔχειν = zweites I vom AcI; das Übrige unverändert. 

 
Ü2 
1. Der Bote sagt (meldet), dass der König zu dir kommt. 

λέγει ® ὅτι-Satz? AcI bzw. einfacher Infinitiv? ® kein ὅτι, aber Infinitiv ἥκειν; Subjektsakkusativ? 
® τὸν βασιλέα, wird zum Subjekt des dt. dass-Satzes (der König), ἥκειν zum Prädikat, und zwar in 
der 3. Person Singular (der König kommt). 
 
2. Die Stoiker meinen, dass die Menschen eine Seele haben, die Pflanzen aber nicht  

νομίζουσι ® ΑcI bzw. einfacher Infinitiv? ® εἶναι; Subjektsakkusativ? ® ψυχάς, wird zum 
Subjekt des dt. dass-Satzes: [griech.] dass Seelen den Menschen sind, den Pflanzen aber nicht (sein 
+ Dativ des Besitzers) > [dt.] dass die Menschen Seelen (eine Seele) haben. 
� griech.: „Seelen“, im Dt. eher distributiver Singular. 
 
3. Viele sagen (behaupten), dass die Weisen besonders (dazu) bereit sind, ihre Meinung zu ändern.  
λέγουσι ® ὅτι-Satz? AcI bzw. einfacher Infinitiv? ® kein ὅτι, aber Infinitiv ἐθέλειν; 
Subjektsakkusativ? ® τοὺς σοφούς, wird zum Subjekt des dt. dass-Satzes (die Weisen), ἐθέλειν 
zum Prädikat, und zwar in der 3. Person Plural (die Weisen sind bereit – wozu? ® μεταγιγνώσκειν 
ihre Meinung zu ändern. 
 
® Verben, die ein ,Wollen‘ ausdrücken, wie wollen, bereit sein, befehlen, auffordern … werden 
meist mit Infinitiv konstruiert, genau wie im Dt. (ich will die Tür schließen; ich befehle dir, fordere 
dich auf, die Tür zu schließen) – und sind daher unproblematisch.  
 


